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AHHOTaNMA

Pabora TMOCBsIeHAa HCC/AE[0BAHUIO S3bIKa IpaBa, 0COOOW pPa3HOBUIHOCTH $I3bIKA, WCIIOMb3yeMOH /s HaruCaHus
IOPU/IMYECKUX TEKCTOB, TAKWX KaK 3aKOHbI, MTO/I3aKOHHbBIE aKThl, U CyfebHble peieHus. HOpuanueckuii TeKCT — 3TO OCHOBHOM
cnoco6 BbIpa)KeHUs 1paBa, UTPAIOIIUI BaKHYIO POJib B OMMCAHUW W TOJIKOBAHUU HOPM, YCTaHOB/IEHHBIX 3aKOHOAATETbCTBOM, U
HeoOX0UM [/1s1 TIPaBW/ILHOTO BOCIIPHUSITUSI U BBITTOJTHEHUs TIPAaBOBBIX HOpM. CeMaHTHKa YCJIOBUSI B FOPHIUUECKUX TeKCTaX
WCTIONb3YeTCs [jisi MOJeTMPOBaHUsl COLIMAIBHBIX CTPYKTYD U IUIAHUPOBAHUS CLieHapHeB, OTpeJesisisi IPUYNHHO-CIIe[ICTBeHHbIe
CBSI3W W B/WsS Ha BOCIIPUSITHE MHpa 3aKOHOZareseM M rpakfaHamu. CeMaHTHKa YC/IOBHSI BBIDa)KaeTCs Ha JIEKCHUeCKOM,
CUHTAKCUYeCKOM W TEKCTOBOM YPOBHSIX, UTO TIOMOTA€eT IepefaTh I0pUANUeCKH 3HAUMMYH0 UH(OPMAINi0 M MHTEPIIPeTHPOBATh
ee. FOpujguueckue TEKCThbl, PEryIMpYIOIUe OOIIeCTBEHHbIE OTHOILEHUS, SIBJITFOTCS K/IFOUEBBIM 3/IEMEHTOM IIPABOBOM U
SI3bIKOBOM Ky/IbTyphl obiecTBa. OHM 00ecreurBaiOT MPABOBOE B3aWMOJEMCTBHE MEXIY TOCYJAapCTBOM M TpaKaHaMU,
CMOCOOCTBYIOT TOHMMAHWIO U BBIMOJHEHUIO TPABOBBIX TpeOOBaHWM, W WrpalOT HEe3aMEeHMMYI0 pO/ib B (DOPMHPOBAHUM
TIpaBOBOM MPaKTHKU. B 3ak/It0ueHNM OJUepKUBaeTCs], UTO U3yueHe CeMAHTHKH YC/I0BUS B FOPUANYECKUX TeKCTax BaXKHO /s
TIPaBU/IbHOTO TIOHUMaHUsI U TIPUMeHeHHs TIPAaBOBBIX HOPM.

KimroueBblie c/10Ba: yCI0BUe, CEMaHTHKA, YPOBHU s13bIKa, 3aKOHO/jaTe b, FOPUANUECKUI TeKCT.
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Abstract

The work is devoted to the study of the language of law, a special type of language used to write legal texts such as laws,
regulations, and court decisions. Legal text is the main way of expressing law, plays an important role in the description and
interpretation of the rules established by law, and is necessary for the correct perception and implementation of legal rules. The
semantics of condition in legal texts is used to model social structures and plan scenarios, defining cause-and-effect
relationships and influencing the perception of the world by legislators and citizens. The semantics of the condition is
expressed at the lexical, syntactic and text levels, which helps to convey legally significant information and interpret it. Legal
texts regulating social relations are a key element of the legal and linguistic culture of society. They ensure legal interaction
between the state and citizens, promote understanding and compliance with legal requirements, and play an indispensable role
in shaping legal practice. In conclusion, it is emphasized that the study of the semantics of conditions in legal texts is important
for the correct understanding and application of legal norms.
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BBepenue

SA3bIK Mo/iIBep>KeH U3MeHEeHUsIM, OH pa3BUBAeTCsl, MOACTPauBaeTCsl Jisl BLIMO/IHEHUS] BOSHUKAIOIIMX y YesioBeKa 3ajau. OH
uccneayercst ¢ pasHbix ctopoH. T. B. [TyOpoBckasi MUIIeT: «MHTepec K mpobieMaM (YHKIIMOHUPOBAHUS $3bIKa B Pa3/TUUHBIX
cthepax yesoBeuecKod [edTelbHOCTU KacaeTcsi M TpaBoBOil cdepbl. TecHasi B3aMMOCBSI3b MEXIY IPaBOM U SI3BIKOM
00yc/I0B/IEHA TeM, UTO MPABO — COLMA/IbHAs MPAKTHKA, UMEOII[ast IPEeMMYIIeCTBEHHO SI3bIKOBYIO akTyanu3saruio» [2, C. 5].

IMocreneHHo cTana GpopMUPOBaThCS 0co0asi pa3HOBUHOCTH SI3bIKa, @ UMEHHO, sI3bIK TpaBa. fI3bIK MpaBa — 3TO ocobast
Pa3HOBU/HOCTD sI3bIKa, UMEFOIjasi CBOM 0COOEHHOCTH. JTO OJUH U3 CTU/eH PYCCKOrO si3bIKa, MCTOJ/Ib3yeMbIi TIPU HAITMCAHUH
3aKOHOB, TIO/[3aKOHHBIX AaKTOB, CyAebOHbIX perieHuii W T.Ji. Ho, fA3bIK TpaBa He SIBJSETCS TOX/ECTBEHHBIM TOHSATUIO
«topuiueckuii TekcT». FO. A. Kormeniepa mpefijlaraeT MOHUMATh «SI3bIK TPaBa Kak CPeJCTBO (opMasbHOU (HUKCALAU TTPABUI
noefienus» [7, C. 174]. FOpuauuecKuii TEKCT SB/ISETCS OCHOBHOM ()OPMOM BHIp@KEHUS TpaBa, Urparolliell BaKHYIO POJb B
OIMCAHUU yCTaHABIMBaeMbIX 3aKOHO/IaTeIeM HOPM CYILeCTBOBaHUsI 00IL[eCTBa.

FOpuanyecknii TEKCT — 3TO U TEKCT 3aKOHOB, Y TO/I3aKOHHBIX aKTOB, HOPMAaTHBHO-TIPABOBOM /IOKYMeHTALUH, CyAeOHOro
JIeJIONIPOU3BO/ICTBA, OLIEHKU eHCTBUM U [IesIHUM, TIPUTOBOPOB, MOCTAHOBJIEHWH U Cyle0HbIX NpuKa3oB. FOpuauueckuii TeKcT
COXpaHsIeT HOPMbI TIpaBa, IOMOTaeT 3allMIlaTh TpaBa TpaXk/aH, CIOCOOCTBYeT TPeyTPEXXIEHUI0 TPaBOHAPYIIEHUH,
BOCCTAHAB/IMBaeT COL[UAJIbHYI0 CIIPAaBEe//IMBOCTh, PA3bsCHSET M TONKYeT ujeHaMm OOIecTBa W roCyJapCTBEHHBIM OpraHam
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HODMEBI TIPaBa, PETy/UPYIOIUe 0OIeCTBeHHbIE OTHOLIEHWS W BBIPAXKAIOIIWe BOJIO 3aKOHOJATeNs B JMIEe rocysapctea. B
IOPUJMYECKOM TEKCTe 3aKOHOZATelb (JOPMYJMPYeT HOPMBI TpaBa, a ujieHbl 00IIeCcTBa BOCIPUHUMAIOT 3TH MpeIryCaHusl.
HeTouHOCTH B HOpHAWYECKOM TEKCTe MOTYT NPHUBECTH K HETOYHOMY TOJKOBAHHUIO 3akoHa. FOpujuueckuii TeKCT HMeeT
COOCTBEHHbBIE XapaKTepHbIE UEPThbl, OTIMUANOIIME ero OT JAPYrMX BUJOB TeKCTOB. OH HeoOXomuM [ijisi OOLIEHUS MEXIy
3aKOHO/|aTesleM U Tpak[aHaMu, Z0BefleHHUs Iopuandeckoi uH(opMaluy 0 afpecara, ero CUHTaKchyeckoe oQopmieHue, C
OZIHOY CTOPOHBI, U ITPaBU/IbHOE BOCTIPHUATHE, TIOHMMaHKe, TOJIKOBaHHe HOPM TIpaBa — C APYTrol CTOPOHBI.

FOpuamnueckuii TeKCT IO/DKEH «PEryJIMpOBaTh OTHOIIEHUS MEXAY JIFOAbMH, YUPEXKIEHUSIMHU, CTPaHaMU (MeX/[yHapOJHOe
TIPaB0), MEXY TPaKAaHaMH U TocyaapcTBom» [6, C. 320].

FOpuanuecknii TeKCT WrpaeT 3HAUMTeNbHYIO DOJIb B COBPEMEHHOM MHpe, T0 CBOEMY XapaKTepy OH «SIB/ISHOTCS
HEOThEMJIEMBIM 3/IEMEHTOM ITPAaBOBOM U SI3BIKOBOM KYJIBTYpBI 001iectBa» [12, C. 3]. Posb ropuinveckux TEKCTOB B 00IecTBe
OueHb Ba)KHA, TIOCKO/bKY MMEHHO ITOCPeCTBOM JAHHBIX TEKCTOB MPOMCXOJUT OCYLIeCTBIeHUe TOCYyJapCTBEHHOW IOIUTUKY,
3aKOHO/IATe/b JIAeT 1ie/ieBble YCTAHOBKY TPaXk[jaHaM, a Te, B CBOIO OU€pe/lb MOTYT IMOHUMAaTh TPeOOBaHUs, MPebsBIseMble K
HUM CO CTOPOHBI TOCYJapCTBa.

B pabotax 3apybeXHBIX HCC/e[JOBaTeNed TaK >ke TOJUepKMBAeTCsl BaKHasl POJIb HOPUAWUECKMX TEKCTOB Il YKU3HU
noboro obijectBa. O CJIOKHOCTSIX MOHUMAHUS U UHTEPIIPETALIMM FOPUINUeCKOro TeKCTa fienaeT BoiBog ITon [Mapkep. Ho mpu
3TOM OH TOBOPHUT 00 He3aMeHMMOW POJIM TEKCTOB IIPU TMOATOTOBKe OyAyuwmx mpodeCccHoHanoB B 00/1aCTy OPUCTIPYEeHLY,
TTOJIUTOJIOTHH U T. 7. [16].

[TpobneMbl OPUAMYECKOW HHTEprpeTaly, COBPeMEeHHbIe JIMHTBUCTHUECKWE TOAXOAbI, KOTOpble TPUMEHSIIOTCS s
W3y4yeHUs] UHTEPIIPeTalui ¥ CMbICJI000pa30BaHusl B Pa3/IMYHBIX MPABOBBIX YCI0BUsAX NogHuMaer 1. EHr6epr. OH omuchkiBaeT
pas3/IMyHble KOHLEMLIWH, UCCIeAyeT COLMOIOruYecKoe 3HaueHHe U er0 CPaBHeHHe C I0pUANUeCcKUM 3HadeHueM [15].

O HeoOXOAVMOCTH U3yYeHUs OPUAMYECKHUX TEKCTOB, PACKPBITUM BCEX 3HAUEHMM, 3aJI0’KEHHBIX B HUX, TPaBUJIbHOM
MOHUMAaHWY U MHTepIpeTanuu fenaeT BbiBog k. Yoid. I1pu 3TOM HCciejoBaTeNnb MOJHAMAET MPo6ieMy HesiCHO HalMCAHHBIX
FOPU/IMUECKUX TEKCTOB., M3-3a Uero ObIBaeT CJIOXKHO BLIUWIEHUTh BCE 3HAUEHMS], 3a/I0)KEHHbIE B IOPU/INUECKOM TEKCTe U C/1e/1aTh
VX TIOHSTHBIMH JIJIs1 BCETO «peasbHOro Mupa» [14].

O BaKHOCTH H3yueHUs HOPUJUUECKHX TEKCTOB C IIe/bI0 TPABULHOTO TOHWUMAaHWs WX 3HAueHUs C TOYKW 3peHus
JIMHTBUCTUKU U HOPUCTIPYJeHIMK nUiyT YurbsiM baya v CtuBeH 3. Cakc. OHU BbICKAa3bIBalOT MHEHUE, UTO MEXY TeM, UTOo
3a/[yMbIBaeT aBTOP HOPUJMUECKOTO TEKCTa U TeM KakK IMOHMMaeT MPOUMTAHHOe afipecar, CylecTByeT pasHulia. [loaTomy cTonb
3HaUMTe/bHasi POJb TPUHAJJIEXXUT BOMPOCAM TOJKOBAHUS IOPUMUECKOro TeKcTa. [IpuueM wucciefoBaTesl CUMTAKOT 3TU
npobsieMbl KpaliHe Ba)KHBIMU Kak /J1s TIPO(eCCHOHAbHBIX IOPUCTOB (Cyzel aZiBOKATOB U T.J.), TaK U AJIs TIPOCTBIX TPaXK/aH,
TIOCKOJIBKY C FOPHMUeCKIMH TeKCTaMH JTIOfSIM TTPUXOAUTCS UMeTh [eJ10 TIOCTOsTHHO [13].

B Xoie ucc/iefoBaHUS KCIO/ML30BAjIC METO[, HAOJIO[eHus], MPOBOAWIICS Je(UHUIMOHHBIA aHamu3 [ 0000IeHus
3HAueHUH JIeKCeM M BbI/leJIeHNs] aKTyabHBIX 3HaUeHWH JJIsi JaHHOTO MCC/IeI0BaHUs], TIPUMEHSUICSI MeTO/| JIMHTBUCTHYEe CKOTO
OIMCaHMs, T.e. TPOBOJW/IOCH OMNKCaHWe W aHaau3 $3bIKOBOTO MaTeprasa, COIMOCTaBUTETBHO-THUIIONIOTUYeCKUH MeTo[, [yist
BBISIBJIEHUSI CXOZICTBA/pPa3/iMuMisi B COCO0AX BLIPAKEHUS CEMAHTHKHM YCJIOBUSL B DYCCKOM M aHIVIMMCKOM $3bIKAaX, METOJ
TpaHC(OPMALMOHHOTO aHa/In3a, KOTOPBIH MM03BO/IN/ 00HAPY>KUTH CKPBITYI0 CEMaHTHKY YCJI0BUs, 000011eHe, 1eyKTUBHBIN 1
VHAYKTUBHBIN aHa/IN3, KOHTeKCTHBIN aHaIu3.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

¥ 3akoHOfaTess MOCTOSTHHO BO3HUKAET HeOOXOAMMOCTb B KOHCTPYMPOBAHMH W MOZETUPOBAHUN COLMA/BHBIX CTPYKTYP,
TJIAHUPOBAHUH, Pa3BUTHH, CO3JAHHH >KeJlaeMbIX C ero TOYKU 3peHus cuTyaruii. Heobxoaumo zienath MperoioKeHus], AyMarh
0 TOM, UTO MOXXET TPOW30MTH IMpPU Te€X WM WHBIX YCIOBUAX U OOCTOATENBCTBAX, BBIABUTaTh HEOOXOAUMBbIE TpeGOBaHUSL
CeMaHTHKa YyC/OBHS SIBJSIETCS TeM WHCTPYMEHTOM, KOTODBIM II03BOJISIET TPEACTaB/sATb Ty KAapTHHY [IeHCTBUTEIbHOCTH,
KOTOpasi BUJUTCS 3aKOHOZATE/I0 >KejlaeMOH, HeoOXoquMOoH [i/1sl JOCTIKeHUsT Kakoi-1ubo 1enu. 3akoHozarens GopMy/IupyeT
ycnoBust fisi hOpPMHUPOBaHUS TaKoM [ieHCTBUTE/NIBHOCTH U CO37jaeT B CO3HAHWHM KaX[Oro IpaX[aHMHA JAHHOro obljecTBa
BEpPOSITHOCTHOE DasBUTHe COOBLITHI, KapTMHBI MHpA, KOTOpble MOTYT BO3HHWKHYTh IIPM BbIOOpE TOrO WA HHOTO IyTH,
TIpe/iCTaB/IeHHOr0 3a/laHHbIMU YC/IOBUSIMU.

YTtoOBI TIOHATH, KaK (OPMUDPYETCSl CEMaHTHKA YC/IOBUS U KAKOBBI 0COOEHHOCTH ee yHKIMOHUPOBAHUS B FOPUANYECKUX
TEKCTaX U KakK YCJIOBHe BhIpaKaeTcs ObLIM TPOaHa/IM3UPOBaHbI C/IOBAapHBIE OTpeZeNieHus JIeKCeMbl «YC/IoBHe». B Oombiieit
YacTH CJIOBapeil aBTOPHI OMNpeZe/sIoT YCJIOBHMEe KakK IpaBwia, HeoOXoguMble /s OCYILEeCTB/IEHUSI JKU3HeesTebHOCTH,
UCXOZHBIe TpeboBaHWs, OOCTAaHOBKA, B KOTOPOW TpOTeKaeT uTo-iu60. Brarojapsi 3asBIe€HHBIM YCIOBUSM PAaCKPBIBAETCS
TIPUYMHHO-C/Ie/ICTBEHHAsl CBSA3b MeX/Y JlelCTBUeM U 33 yMaHHbIM pe3yabTaToM. [/ FOpHUUecKoro TeKCcTa 3TU 3HaueHUs
Ba)KHbI, TIOCKOJIbKY I03BOJIsIET 3aKOHOZATeN0 [JOBeCTHU IOpUJMYecKd 3HauMMyro MH(popMalnuoo fo afpecara. C MIOMOIIBIO
YCJIOBHH TIOY KOHCTPYHUPYIOT 3HaHUs 006 00IjecTBe U MUpe, KOTOPBIM UX OKPY)Kaer.

YcnoBUs UrparoT K/IH04YeBYHO posib B ¢umocodru. OHU SIBJISIFOTCS OCHOBOM /ISl TIOHMMaHHKSI MHOTHX acIleKTOB JKU3HU U
peanbHOCTH, OHM (DOPMHUPYIOT Hallle MUPOBO33peHHe, IOMOTaloT IIOHSATh IIPUYMHHO-CIeACTBEHHBbIE CBS3U. VX MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak TIPeATIOCHUTKA WM 0OCTOSITeNbCTBA, HeOOXOAWMBIe /i1 BO3HUKHOBEHHS OIpe/ie/IeHHBIX SIBJIeHUH I
COOBITHH, WM OCYIIECTBIEHUS] NEHCTBUNA. YCTIOBUSI OKa3bIBAlOT BJMSHUE HA HAlle BOCMPUSTHE MHPA, HA TO, KaK Mbl €ro
TOHUMaeM, aHa/TM3UpyeM U UHTepIIpeTHpPYeM.

2.1. Cioco0bI BbIp@)KeHHs] CEMAHTHKH YC/IOBHSA HA JIEKCHYECKOM YPOBHe

Ha 7ekcrueckoM ypOBHe CeMaHTHKa YCJIOBHS MOXKeT ObITb BbIpaKeHa C/I0BaMH TaKMM{ CJI0BaMHM Kak yc/Io0BHe (B
cemaHTHueckoM ciioBape moz per. H. FO. Illeepooit: «YCIIOBUE, -1, cp. OGCTOSITE/NBLCTBO, OT KOTOPOTO UTO-H. 3aBHCHT,
npezonpezensoiiee coboro uro-H.» [9, C. 160], «YCIIOBME, -5, cp. MH. OOCTOSITE/ILCTBA, CO3/IaHHBIE, CYILECTBYIOIINE, B
KOTODPBIX TPOWCXOAHT, ocymecTeiasercss yro-H» [9 .C. 39], 3aBucerp (I A. 30/0TOBa: «yuyacTByeT B BBIp&KEHUH
MPeIMIUPYIOIEr0 KOMIIOHEHTa CO 3HAUEHWEM ajlbTePHATUBHO O00yC/IOB/IMBaIOllel mnpuuuHbl sBieHus» [5, C. 354]).
«3aBUCETb» UMeeT C/IelyIolye 3SHAUeHNs:

«1. BBITh MOAUMHEHHBIM KOMY-/I. B UeM-JI., HAXOJWUTHCS B Ub€H-/I. B/IACTH.
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2. BBITh CiefiCTBUEM Uero-j., ObITh 06YC/IOBJIEHHBIM KaKUMH-I1. 0OCTOSITeNbCTBAMH, KAaKOM-I. MPUUMHON U T. m.» [10].
ViMeHHO BTOpOe 3HaueHHe 3TOM JieKCeMbl uallle BCero peaar3yeTcsi B IOPUJUUeCKUX TeKCTaX. B 1opuanueckux TeKCTax MOKHO
BCTPETUTH OOJIBIIIOE KOJIMUECTBO MOA00HBIX TTPUMEpPOB.

Cr. 4. 11.18: «yupesk/ieHre IMeHHBIX CTUIIeH/UH U OTpejiesieHre pPa3MepoB U YCJIOBHM BBITIATHI TAKMX CTUIIeHu» [20].

«...Ilpy 3TOM, MO MBICJIM €ro aBTOPOB, /IO/DKEH COOMOAATbCsl psifi HeoOXOJUMBIX YC/AOBHH, YCTaHOBIEHHBIX
KOMMEHTHPYeMOM cTatbeii» [22, C. 29].

«B mepuoaruecKxX U3aHUSX, TIepe/jauaxX JO/DKHBI YKa3bIBaThCSI IMEeHa aBTOPOB, Kak IO/ TMHHbBIE, TaK U BLIMBIILIEHHEIE,
B 3aBHCHMMOCTH OT Bo/iv aBTopax» [23, C. 40].

«[IpoBefieHHe pEKJIAMHBIX AaKIWi, B KOTOPLIX TIOJyYeHHE BBIUTPHIIIA 3aBHCHT OT TIOKYTIKH IpeJjiaraeMoro TOBapa,
HArpsIMyt0 CBSI3aHO C yBeJIMueHrneM cObITa ToBapoB» [21].

S. 53E p. 2: «A notification under this section is one which—

(a)sets out the determination made by OFCOM,

(b)specifies the restriction or condition and contravention in respect of which that determination has been made» [26].

B aHIIMIICKOM 3aKOHOJATENbCTBE TAaKXKe eCTh CIOCOObI BLIDAKEHUS YC/IOBUS Ha JIEKCMUECKOM YpOBHe, HarprMep,
JiekceMoi «condition».

[Mpepsor «ripu» 10 cioBapto B. . [lanst iMeeT B PyCCKOM sI3bIKe B UKC/Ie TIPOYMX Takoe 3HaueHHe: «[Ipy 03HauaeT CBs3b,
MOAUMHEHHOCTh, TIPHUHA/JIEXKHOCTb, OBITHOCTH Yero, C YCJIOBHBIM OTHOIIEeHWeM K uemy» [11]. B aHIVIMHCKOM si3bIKe 3TO
3HaueHue y nipezyiora with. TIpu mpoBeieHNY ompe/ie/ieHHbIX TPaHCQOPMALIMK CeMaHTHKa YC/IOBUS BhISIBISIETCS Oosiee SIBHO.

S. 53M p. 5: « It is the duty of the person to comply with any requirement imposed by a confirmation decision» [26].

Cr. 47.1 n. 2: «IIpu NpUYMHEHNHU BpeJa >KU3HU WU 3[0POBbI0 COTPYJAHMKA pefaKLMU B MPOLIECCEe BBINOJHEHUS UM
MOPYYeHUs peJIakIuy B 0COOBIX YCJIOBUSX pejakiivs 00s3aHa BbITIATUTh €JUHOBPEMEHHYI0 KOMIeHcanyio» [19].

Tpanchopmartius 1omMoraer 00HapY)KUTh CEMAHTHKY yC/ioBusi. « EC/in mpuuMHeH BpeJ XW3HU U 3/[0POBBIO COTPYJHUKA
PelaKIMM B TMPOIIeCCe BBIMOIHEHMS WM TIOPYYEHUs] DEelaKiMi B OCOOBIX YC/AOBUSIX, DPeAaKis 00s3aHa BBIIATUTH
€IMHOBPEMEHHYIO KOMITEHCALIHAIO».

2.2. Crioco0bI BhIpa)KeHHsI CEMAaHTHKH YC/I0BUS Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHe

CeMaHTHKAa YCJIOBUSI UMeeT pa3HooOpa3Hble CriocoObl BBIDAXKEHUS] HA CMHTAKCUYeCKOM YpoBHe. OHa MOXKET BBIPaXKaThbCsl
C/IOBOCOUETaHUSIMH / CHHTaKCKMaMH (TepMUH ucrnosb3yercs Beieq 3a [ A. 3osotoBoii [5]).

CornacHo CuHTaKcuueckoMy cyioBapio I. A. 30/10TOBOI Takue I/Iarojibl: «BBIBOAMTH, BHIXOJUTD, HCXO[JUTh, BHITEKATh,
MPOMCTEKATh BLIPAXKAIOT JIOTUYECKHE OTHOLIEHUS] TIPUUMHHO-CJIE/ICTBEHHbIE WM OOYC/IOBIEHHOCTH MEX/Y SIBIEHUSIMU B
KOHCTDYKIIWH, T/le CHHTaKceMa U3 +PoauTe/IbHbIN MajeX OT OTBJIeYeHHOT0 MMeHH Ha3bIBaeT UCXoAHoe siBjeHue» [5, C. 353].

Ct. 7 . 3: «O6umii pa3mep cybBeHLMI U3 denepansHOro OrompKera GromkeTaM cyonekToB Poccuiickoli desjepaliy Ha
OCyILIeCTBIeHWe TIepeJaHHBIX TIOJTHOMOUMK OMpejessieTcsl Ha OCHOBAHWMM MeTO/VMKH, YTBep)KIeHHOW IIpaBuUTenbCTBOM
Poccmiickoit ®enepariii, MCXOAsi H3:... 1) KO/JMYeCcTBa MYHUIWIANBHBIX PaiOHOB,... 2) KOJHMYECTBa OpraHM3alivy,
OCYILeCTBISIOIUX 00pa30BaTebHYIO 1eSITeNbHOCTD, ...» [17].

To ecTb, yCTIOBUSIMU JI7IsI PacueTa KOMM4YeCTBa CyOBEHLIWH SIBJISTFOTCSI KOJTMUECTBO MYHUIIUIA/TBHBIX PAaHOHOB M KOJTMYECTBO
OpraHu3al|ii, 3aHUMAIOIINXCS 00pa30BaTe/IbHOM /1eSTeIbHOCThBIO.

Mo Cunrakcuueckomy cyioBapto I. A. 30/10TOBOM HMMEIOT CEMAaHTHKY YC/AOBUS TakKue IJIaro/ibl: « 00BbACHATH(CA),
onpe/ensiTh(csa), 00yC/I0BAMBATH(CA) C UMEHAMHU JeHCTBHA COCTOAHMSA, KauecTBa B TBOpUTEIbHOM Majie)Xe B paMKax
KOMILJTMKATUBHBIX MOJIe/iel, BhIPDAKAIOIIUX OTHOIIEHUs 00yC/IOBIEHHOCTH Mexay sisienusim» [5, C. 369]. Takas mofenb
BBID&KEHUS YCJIOBUSI TAKXK€ HCIIOMB3YETCS B IOPUAUUECKUX TEKCTaxX. B TakUX COUETaHWAX CYOBEKT SIB/SETCS (akTopoM
CyOBEKTHOTO BITUSIHUSI.

Cr. 75 m. 3: «K ocBoeHuWio [OMOMHUTENBHBIX 00Ije00pa30BaTe/bHBIX MPOrpaMM [IOMYCKAtOTCsl JitoOble sura 6e3
TIpe/ibsiB/IeHUs1 TPeOOBaHMH K yPOBHIO 00pa30BaHusl, eC/IM MHOE He 00yC/I0B/IeHO Criell(pHKON peann3yeMoi o0pa3oBaTenbHON
rporpamMmai» [17].

Opyrumu cioBamu, eciu crielMpuKa peanu3yeMoli 00pa30oBaTesbHOM TMPOrpaMMbl He TIPETOJIaraeT yCTaHOBJEHUs
TpeOOBaHM K YPOBHIO 00pa30BaHHUs, TO K OCBOEHHIO [OTOJHUTENBHBIX 0011e00pa30BaTeNbHbIX TPOTPaMM Oy CKAKTCS
Jiro0BIe JTUIIA.

Euje ogHa cuHTakcema 00yC/IOB/IEHHOCTH, 1O C/ioBapio I. A. 30/10TOBO — «IVIaro/ibl 00yC/I0B/IMBATh, OIPeJe/IATH,
mpejmno/iararb, mnojpa3symMeBarb+ BuHHTeNbHBIH magex 6e3 mpejgaora». BbIpaKaeT «JIOTHUECKHWE OTHOILEHUS
00yC/I0BNIEHHOCTH. .. 0003HaYaeT a) caeAcTBHe... 0) mpeanockiiky...» [5, C. 158]. B Takux coueTaHHsIX Mbl BUJAUM OOBEKT
00yC/I0BNTIEHHOCTH.

«VIMeHHO 3TO MPOTUBOpEUre U 00yC/I0BIMBAET 0CO0€HHOCTh COCTOSIHUSI COBDEMEHHOM CUTYaLIMM B CUCTeMe 00pa30oBaHUsI
Poccun» [22, C. 211].

Koncrpykiust «be3 +PoauTe/bHbIN MajieX» UMeeT 3HaueHWe: «OTCYTCTBHE HA3BaHOTO TpPH3HAKa (TIpeAMETHOTO WITH
OTB/IEYeHHOT0) KaK YCJIOBHe OCYIIeCTBIeHHUS TpeJUIIupyemMoro npusHaka» [5, C. 38].

«OCHOBHBIM TIPU3HAKOM, TO3BOJSIFOLMIM YCTAHOBUTH HapyllleHHe KOMMeHTHpyeMoil HopMbl 3akoHa o CMU mipu
WCIOMB30BaHUM KAaKOH-TMO0 BCTAaBKH, SIBJISIETCS C/IOXKHOCTb €€ Paclio3HaBaHUsl YeNOBEKOM 0e3 MpUMeHeHHsl CTelManbHbIX
TeXHUYeCcKUx cpefcTs» [23, C. 11].

ITocne TpaHcdopMalLi ceMaHTHKa yCJIOBUSI MPOC/IEKUBAETCsl SIBHO: «ECIM He NPUMEHWTH CrelldanbHble TeXHUUYecKue
Cpe/ICTBa, UeJIOBEKY CJIOKHO PACrio3HaTh ObUIO JIM HAapyIlIeHHe YKa3aHHOM B CTaTbe HOPMBIL.»

Ha ypoBHe mpejiokeHUi CeMaHTHKa YC/IOBUS BbIPa)KaeTCs MpeJIoKHO-TIaleXKHbBIMA CUHTAKCHUeCKUMU COUeTaHUsIMHU,
HMEIOLVIMU «3HaueHue YC/IOBUS: B TOM (3TOM, IaHHOM, TaKOM) C/Tydae, B TOl0OHOM Ciyuae, B IPOTUBHOM CJTy4ae, B OJHOM (B
ZIPyroM) cjiydae, B TIePBOM (BO BTOPOM) CJiyuae, B JiyulieM (B XyZIIeM) cjiydae, TIpY TTIePBOM Ke CJTyuae, TIPU OJHOM YCIOBHH»
[4, C.150].
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«[Ipr3epamMm TakMX OVMMIMMAZ W KOHKYPCOB MOTYT TIPeJOCTaB/SATHCS TMPEMMYILEeCTBAa IMpPU TMOCTYIUIEHWH B BBICIINE
yueOHbIe 3aBe/ieHUs, B 3TOM CJIydae I/1aTa 3a yUacTHe B TAKUX OJIMMITMAJiax U KOHKypcax He B3umMaetcsi» [22, C. 328]. To ecTb
T/1aTa He B3UMaeTCsl, eC/I, eC/IU Peub UJeT O Tpu3epax.

ITpocTble TpeIOKeHHs, HMEIOIe OC/IOXKHEHHs JleellpUUacTHBIME 000poTaMy Takke 00J1aZial0T  OIpeziesieHHON
cemaHTHKOM ycnoBus [1], [3], [4]. TIpu TpanchopMaiyy 3Ta ceMaHTHKaA JIeTKO 00Hapy>KUBaeTCs. Jleenpuuactusi B CUly CBOek
JBOMCTBEHHOCTH OHU MOTYT 0003HauyaTh 0OCTOSATE/NBCTBA PAa3HOTO POAA, HO U JIEMCTBUe, ABWDKEHHe, COCTOsiHYeE. Bo3HHKaeT
sIBJIeHHe TI0/TyTIpeAKariuy

«¥YcnoBHo roBopsi, CMU — 310 cbopruku» [23, C. 3]. TpaHnchopmupys 3To mpumep, nonydyaem: «Ecid roBopurth
ycnoBHO, To CMU siBasitoTC COOPHUKaMU.»

B aHmmMiicKoM s3blKe YCJIOBHasi CeMaHTMKa IlepefiaeTcsl epyH/AUabHBIMM, IPUUACTHBIMM 000pOTaMH, a Takke
MHOGUHUTHUBHBIMU KOHCTPYKLMsAMH [1].

S. 2. p.1 «In performing its functions, the Office for Students must have regard to ...» [27]. TIpu Tpanchopmarmu
nonyuum: If the Office for Students performs its functions, ...

Ha cuHTakcHueckoM ypOBHe CeMaHTHKa YC/IOBHS IepefaeTcsi TP ITOMOIY TPUAATOYHBIX TIPeJJIOKeHUH. «YCIOBHbIE
npeyIoKeHus1 0hOPMIISIOTCS TTPH TTOMOLLY COFO30B eC/TH, eCJTH Obl, B C/Ty4yae eciid, B TOM C/Ty4ae eCjd, Ha C/Tydai ecid, Ha TOT
CJly4yald ecii, TIpU YCJIOBUM €C/d, TIPU YCIOBUU YTO, TPU TOM YC/JIOBHM €CJ/M, TIPU TOM YCJIOBUM UTO, a TaKKe MpY TIOMOLLH
CTHUTUCTUYECKHU OKPAIIIEHHBIX COI030B eXKeJH, eXKeu Obl (ycTap. U MPOCT.), Koraa Obl (ycTap. U KHWDKH. ), KOJTH (KOJIb), KOJTH Obl
(ycrap. u mipoct.), 106po 6bI (pasr.), AuBM ObI (yCTap. U MPOCT.), Kabwl (MPOCT.), Kak ObI (TPOCT.), Ko/ib ckopo (ycrap.), Oyae
(ycrap.)» [8, C. 563].

Cr. 2. m.1: «Hacrosimuii denepasnbHbIi 3aKOH MMPUMEHSIETCS K OTHOLIEHUsIM B cdepe peKIaMbl He3aBUCHUMO OT MecCTa ee
TIPOM3BO/ICTBA, eC/IM PaclpoCTpaHeHHe peKyiaMbl OCYILeCTB/IsSIeTCs Ha TeppuTopun Poccuiickoii ®egeparmn» [18].

B aHMMACKOM 3aKOHOZATEe/NBCTBE TAaKKe TMPHUCYTCTBYHOT TPUMEpPBI CHOCOOOB BBIpa)KEHWs YCIOBUH Ha YpOBHe
TIPe/I/IO’KEeHH.

S. p.2: «If the Secretary of State refuses a request by NHS England to revoke provision made by regulations under
subsection (1)(d) prescribing a service or facility, the Secretary of State must explain why to NHS England» [25].

S. 6 p. 1 «If a Customs declaration is made in respect of any chargeable goods, the person in whose name the declaration is
made is the person liable to import duty in respect of the goods» [24].

2.3. Crioco0bI BhIpA)KeHHs CEMAaHTHKH YC/IOBUS Ha YDOBHE TEKCTa

B03MOKHO BbIpaKeHHe YC/IOBHI Ha YPOBHEe TeKCTa, MHTepTeKCTyalbHOCTb. TO eCTb MPOMCXOAWT AWasor 3aKoHofaTess
BHYTPH [1PAaBOBOM peabHOCTH.

Ct. 6.1.: «Co3gaHue rocyAapcTBeHHONW WHGOPMAIMOHHON CUCTeMbI B 00J1aCTH CPEICTB MacCOBOW HWH(OpMaluu
ocyuiecTBisieTcss  (efepasbHBIM OpPraHOM HCIIOJHWTENBHOW BJIACTH, YIo/JHOMoueHHbIM [IpaButenbctBoM Poccuiickoit
depepali, B COOTBETCTBMM C TIpaBW/IaMH, yTBep)KIeHHbIMM [IpaBuresnsctBoM Poccuiickoii Pepeparum» [19]. 3pech
3aKOHOZlaTeNb, MPH HalMCaHWU HOPMBI 3aKoHa «O CMU» fefaeT OTCHUIKY Ha IpaBW/a, yTBep>kAeHHble [IpaBUTEIbCTBOM
Poccuiickoli @enepaiiyu.

B 3akoHozarenbcTBe BenmkOOpUTAaHWH TakKe WZET BBIpa)KEHHe YCIOBUM Ha YPOBHe TeKCTa. BCTpeuaroTcs OTCHUIKM B
paMKax Of[HOTO M TOTO Ke 3aKOHa, a TAaK)Ke OTChI/IKU K YCJIOBUSIM, BbIPOXKeHHBIM B IDYTHX 3aKOHOZATe/IbHbIX aKTaX.

S. 18 p. 1: «An integrated care board established under Chapter A3 of Part 2 has the function of arranging for the
provision of services for the purposes of the health service in England in accordance with this Act» [25].

3ak/iloueHue

FOpugnueckre TEKCTBI, TaKUe KakK 3aKOHbI, KOHTPAKTHI U CyZeOHble pelleHus, KOMMEHTapHU, aKThl, IPETEH3UH, UCKOBbIE
3asB/IeHUs, [JO/DKHOCTHbIe MHCTPYKLUH, COT/IallleHus], [IPUKasbl, IpeTeH3UH, IPOTOKO/IbI, PACTIUCKU U MHOTO€ [IPYToe SIB/ISIOTCS
HeoTbeM/JIeMOH UYacThi0 COBpeMeHHOro oémjectBa. OHHM HCHOJB3YIOTCA [YIsi  PEry/JHUpPOBAHUS Pa3IMUHBIX aclleKTOB
Yesi0BeueCkol JesiTeIbHOCTH M 0OecrieueHus 3allyThI IPaB ¥ UHTEPEeCOB OTZeNbHBIX JIUL] U OpraHM3aLyid. 3aKOHOAATeH UK
MPaBOMPUMEHUTEM, He OTrPAHWYUBAIOTCS (UKCAIlUed OKPY>Karolllel €ero JIeHCTBUTENbHOCTH, MO0 pacCy>KAeHUsIMUA O
CYLLeCTBYIOLIEM TIOpsiiKe Bellell. Bo3HMKaeT He0OXOAUMOCTb B KOHCTPYUPOBAaHHUH U MOJI€TMPOBAHUY COLIMABHBIX CTPYKTYD,
TUIAHUPOBAHUM, PAa3BUTHH, CO3[jaHHUM >KeJlaeMbIX C TOYKMA 3peHUs 3aKoHoZaTens CUTyaruii. HeoOXxomuMmo BBICTpauBaTh
TIPeATIOIOKEeHUs, AYMaTb O TOM, UTO MOYKET ITPOM30MTH 1IPY TeX WK UHBIX YC/IOBUSIX U 00CTOSTE/NLCTBAX. Pas3miuHble CriocoOsbl
BbID&KEHUs] CEMaHTUKW YCJIOBHSl SIBJISIIOTCST TeM WHCTDYMEHTOM, KOTOPBIN TI03BOJIIET OIHCHIBaTb Ty KapTHHY
JleVICTBUTEe/IbHOCTH, KOTOpasi BMJUTCS 3aKOHOJATeNI0 )kKelaeMoi, (GOpMylIupyeT YCAOBUSL [JIs1  [OCTIDKEHUs] TaKoW
JleICTBUTE/TbHOCTH.
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